
PREDLOG 
 

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O BEZBJEDNOSTI I 
INTEROPERABILNOSTI ŽELJEZNICE  

 
 

Član 1 
 U Zakonu o bezbjednosti i interoperabilnosti željeznice („Službeni list CG“, broj 
160/25) u članu 8 stav 1 tačka 44 mijenja se i glasi: 

„44) područje upotrebe je željezničku mreža ili mreža jedne ili više država na 
kojima željeznički prevoznik namjerava obavljati svoju djelatnost;“. 

 Na kraju tačke 89 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaju dvije nove tačke 
koje glase: 

“90) Željeznički sistem EU obuhvata sve strukturne i funkcionalne podsisteme 
svih država članica Evropske unije, njihovo upravljanje i rad;  
“91) projektovano stanje upotrebe je uobičajeni način rada i predvidljive 
pogoršane radne uslove (uključujući trošenje), u obimu i pod uslovima 
navedenim u tehničkoj dokumentaciji i dokumentaciji o održavanju.” 

 
Član 2 

 U članu 25 stav 21 mijenja se i glasi: 
 “Organ uprave nadležan za akreditaciju, na predlog Ministarstva, vrši 
prijavljivanje tijela, postupke za procjenu, notifikovanje i praćenje tijela za ocjenjivanje 
usaglašenosti iz stava 20 ovog člana Evropskoj komisiji, državama članicama 
Evropske unije i Generalnom sekretaru OTIF-a.” 
 

Član 3 
 Poslije člana 44 dodaje se novi član koji glasi: 

„Zahtjevi za organe za prijavljivanje 
Član 44a 

 Organ za prijavljivanje mora: 
1) biti osnovan na način kojim se izbjegava svaki sukob interesa sa tijelima za 

ocjenjivanje usaglašenosti; 
2) biti organizovan i funkcionisati na način koji štiti objektivnost i nepristrasnost 

njegovih aktivnosti; 
3) biti organizovan na način da svaku odluku u vezi sa notifikacijom tijela za 

ocjenjivanje usaglašenosti donose kompetentna lica koja nijesu ona koja su 
izvršila ocjenjivanje; 

4) ne smije nuditi niti pružati bilo kakve aktivnosti koje obavljaju tijela za 
ocjenjivanje usaglašenosti ili konsultantske usluge na komercijalnoj ili 
konkurentskoj osnovi; 

5) čuvati povjerljivost informacija koje dobije; 
6) imati na raspolaganju dovoljan broj kompetentnog osoblja za pravilno obavljanje 

svojih zadataka.“ 
 

Član 4 
 U članu 45 stav 4 mijenja se i glasi: 
 „Tijela iz Crne Gore koja su prijavljena za ocjenjivanje usaglašenosti strukturnih 
ili funkcionalnih podsistema treba da učestvuju u aktivnostima radnih grupa koje 
koordinira ERA ili Evropska komisija.“ 
 



 
Član 5 

 Poslije člana 51 dodaje se novi član koji glasi: 
„Obaveza prijavljenih tijela za dostavu informacija 

Član 51a 
 Prijavljena tijela obavještavaju organ za prijavljivanje o sledećem: 

1) svakom odbijanju, ograničenju, suspenziji ili povlačenju sertifikata; 
2) svim okolnostima koje utiču na obim i uslove za notifikaciju; 
3) svakom zahtjevu za informacijama koji su dobili od organa za nadzor tržišta u 

vezi sa aktivnostima ocjenjivanja usaglašenosti; 
4) na zahtjev, aktivnostima ocjenjivanja usaglašenosti koje su sprovedene u okviru 

njihove notifikacije i svakoj drugoj aktivnosti koja je sprovedena, uključujući 
prekogranične aktivnosti i podizvođačke radove. 

 Nadležni nacionalni organi za bezbjednost takođe se obaviještavaju o svakom 
odbijanju, ograničenju, suspenziji ili povlačenju sertifikata iz stava 1 tačka 1 ovog 
člana. 
 Prijavljena tijela će drugim tijelima notifikovanim prema ovom zakonu i koja 
sprovode slične aktivnosti ocjenjivanja usaglašenosti koje obuhvataju iste proizvode 
pružiti relevantne informacije o pitanjima koja se odnose na negativne i, na zahtjev, 
pozitivne rezultate ocjenjivanja usaglašenosti. 
 Prijavljena tijela dostavljaju Agenciji dostaviti „EZ“ sertifikate o verifikaciji 
podsistema, „EZ“ sertifikate o usaglašenosti komponenti interoperabilnosti i „EZ“ 
sertifikate o pogodnosti upotrebe komponenti interoperabilnosti.“ 
 

Član 6 
 U članu 55 stav 3 riječi „30. juna“ zamjenjuju se riječima: „31. maja“. 
 

Član 7 
 U članu 66 stav 1, članu 67 stav 2 i članu 152 stav 4  poslije riječi „Agencija“ 
dodaju se riječi: „i ERA“. 
 

Član 8 
 U članu 72 stav 2 riječi: “petnaest dana“ zamjenjuju se riječima: „četrnaest 
dana“. 
 

Član 9 
 U članu 74 stav 1 riječi: „Agencija odlučuje“ zamjenjuju se riječima: „Agencija i 
ERA odlučuju“. 
 

Član 10 
 Poslije člana 107 dodaje se novi član koji glasi: 
Odstupanja od sistema izdavanja sertifikata licima zaduženim za održavanje za 

održavanje 
Član 107a 

 Države članice mogu obavezu utvrđivanja lica nadležnog za održavanje ispuniti 
alternativnim mjerama s obzirom na sistem održavanja iz člana 106 ovog zakona u 
sljedećim slučajevima: 

a) za vozila registrovana u trećoj zemlji i održavana u skladu s pravom te zemlje; 
b) za vozila koja se koriste na mrežama ili na prugama čija je širina kolosjeka 

drugačija od širine kolosijeka na glavnoj željezničkoj mreži u Evropskoj uniji te 



 
u pogledu kojih se ispunjavanje zahtjeva utvrđenih u članom 106 stav 6 ovog 
zakona osigurava međunarodnim sporazumima s trećim zemljama; 

c) za teretne vagone i putničke vagone koji se zajednički koriste s trećim zemljama 
u kojima je širina kolosjeka drugačija od širine kolosijeka na glavnoj željezničkoj 
mreži u Evropskoj uniji; 

d) za vozila koja se koriste u mrežama iz člana 4 stav 2 ovog zakona i vojnu 
opremu te posebni prevoz, za koje nacionalno tijelo nadležno za bezbjednost 
treba izdati ad hoc odobrenje koje treba biti izdato prije njihovog početka 
upotrebe, pričemu se odstupanja odobravaju za period do pet godina. 

 Alternativne mjere iz stava 1 ovog člana sprovode se putem odstupanja koja 
odobrava Agencija ili ERA, pri: 

a) registraciji vozila ako se to odnosi na utvrđivanje lica nadležnog za održavanje; 
b) izdavanju jedinstvenih sertifikata o bezbjednosti za prevoz i sertifikata o 

bezbjednosti za upravljanje infrastrukturom, ako se to odnosi na utvrđivanje lica  
zaduženog za održavanje ili izdavanja sertifikata tom licu. 

 Odstupanja se utvrđuju i obrazlažu u godišnjem izvještaju iz člana 55 stav 7 
ovog zakona.  
 Ako se pokaže da se preuzimaju nepotrebni rizici u pogledu bezbjednosti u 
željezničkom sistemu Evropske unije, ERA o tome odmah obavještava Evropsku 
Komisiju.  
 Evropska Komisija stupa u kontakt s dotičnim stranama i, prema potrebi, od 
dotične države članice zahtijeva da povuče svoju odluku o odstupanju.“ 
 

Član 11 
 U članu 117 stav 7 poslije riječi: „Crnoj Gori“ tačka se zamjenju zarezom i dodaju 
riječi: „a lience izdate od nadležnih organa trećih zemalja, priznaju se na osnovu 
zaključenih međunarodnih ugovora.“. 
 

Član 12 
 U članu 174 u uvodnoj rečenici stava 1 riječi: „7.000 eura“ zamjenjuju se 
riječima: „6.000 eura“. 
 

Član 13 
 Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
listu Crne Gore“. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




